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TRADUÇÃO EM LINGUAGEM PORTUGUESA DA GREGA PRIMEIRA EPÍSTOLA 

DE PAULO AOS TESSALONICENSES CONSOANTE O TESTEMUNHO DO 

MINÚSCULO 223 

 

 

Gustavo Chaves TavaresA 

 

 

Prefácio à tradução em linguagem portuguesa da grega primeira carta do 

Apóstolo Paulo à Comunidade Tessalonicense segundo o Minúsculo 223 

 

 

 Para que um feito do engenho humano mostre-se inteligível aos que dele 

usufruem, é mister que, antes, algumas notícias de sua feitura, circunstância de 

existência, objetivo e cousas outras tenham papel não desconsiderável na inteligência do 

leitor. Para tal fim servirão as palavras que se seguirão. Apraza, pois, ao leitor apreciá-las 

com senso crítico, pois sua assimilação é causa de a obra propriamente dita – a tradução – 

resultar aprazível. 

 

I) Do CORPVS: 

 

O que se apresenta ao público leitor é uma tradução para a língua portuguesa do 

texto grego da primeira carta remetida pelo Apóstolo Paulo a uma comunidade então 

recentemente por ele fundada em Tessalônica. Cronologicamente, I Tessalonicenses 

enquadra-se no ano 50 da Era Comum, quando da permanência de Paulo em Corinto. 

Tem-se, então, a afetuosa mensagem – viva e vivificante – dum jovem Apóstolo para sua 

ainda mais jovem comunidade fiel. É, indubitavelmente, um primor do legado literário 

cristão enquanto demonstradora duma “eloquência familiar”, um escrito do qual 
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emanam os mais distintos sentimentos de preocupação e ardor pastoral, ou, lançando 

mão de fermosa metáfora paulina, “em meio a vós tornamo-nos indulgentes: como 

quando a nutriz regala os seus próprios nados” (I Tessalonicenses II,7). 

Quanto ao texto, não se tomaram as já consagradas edições críticas, fruto de 

intenso esmero e apreço acadêmicos, tais como as de Tischendorf B e Nestle-Aland C. 

Justamente foi esta a intenção: escolheu-se da abundante tradição manuscrita 

neotestamentária um manuscrito e, a partir deste, efetivou-se a tradução. A grande 

vantagem de tal manobra refere-se a se ter em mãos um testemunho realmente 

existente, não um texto compósito e que, de fato, possivelmente jamais tenha circulado, 

como é o caso de edições críticas. 

O testemunho manuscrito base foi um minúsculo do século XIV da Era Comum e 

cujo registro de catalogação é 223. Muito bem conservado, tem um registro de texto em 

impecável qualidade estética. Possui, ainda, miniaturas fitomórficas de primoroso gosto 

pelo belo, dando uma atmosfera de ainda maior sacralidade ao texto consignado. 

Concernente à qualidade da cópia, excetuando-se um escriba raramente titubeante ao 

esquecer-se de algumas letras (que foram, nestes casos, sobrescritas) e por, numa 

ocasião, trocar ômega por ômicron, não há de que se falar contra suas qualidades 

ortográficas. 

Na presente tradução, tem-se em nota de rodapé uma transcrição que, mesmo 

com todo o rigor a que se pretende o tradutor, só reproduz com inteira fidelidade o 

conteúdo manuscrito de I Tessalonicenses sem se preocupar de todo com questões mais 

marginais para os presentes fins – como, por exemplo, reproduzir a disposição das linhas 

e as palavras nelas contidas. Para se poder verificar mais detidamente e averiguar-se a 

fidedignidade do texto tal qual transcrito, recomenda-se vivamente a consulta ao 

endereço eletrônico por meio do qual se teve acesso ao fac-simile do manuscrito, a saber: 

www.csntm.org. 

 

 

 

                                                
B TISCHENDORF, Constantin. Novum Testamentum Græce. Editio Octava Critica Maior. Lipsiae: Gieseck et 

Devrient. 1869. 
C NESTLE-ALAND. Novum Testamentum Græce. 27ª edição. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 1994. 
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II) Da tradução: 

 

A tradução foi realizada tencionando-se um texto vertido a que se poderia chamar 

literal. E isto foi efetivado tanto quanto o permitiu a língua de chegada, qual seja: o 

Português. 

Os nomes próprios foram simplesmente transliterados. Assim, o termo que em 

português é Paulo fica Paúlos. Acaia, Akhaía etc. 

Palavras que já possuem certa tradição na tradução de textos bíblicos foram 

categoricamente traduzidas de forma diversa à tradicional. Assim, profeta fica vate; 

evangelho e evangelizar, bom-anúncio e bem-anunciar respectivamente; arcanjo, 

arquimensageiro; Cristo, Ungido etc. Intentou-se, com isto, desmarcar palavras que – para 

um leitor, dir-se-ia, “pós-patrístico” – não possuem a mesma marca, o mesmo peso 

semântico, que para Paulo e ao cristianismo nascente possuíam. 

*** 

 

De resto, fica o convite ao leitor a que mergulhe numa obra que não somente tem 

importância ao âmbito religioso e piedoso, mas, em igual proporção, à formação da 

cultura Ocidental, baseada, por sua vez, num diálogo em menor ou maior grau com a 

cultura Bíblica. 
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I EPÍSTOLA AOS TESSALONICENSES. 

 

 

D
 [I] Paúlos e Silouanós e Timótheos à assembleia dos tessalonicenses em Deus Pai 

e Senhor Iēsoús Ungido. A vós graça e paz de Deus nosso Pai e Senhor Iēsoús Ungido. 

2 Sempre a Deus rendemos graças acerca de todos vós, fazendo vossa memória 

nas nossas orações, constantemente  3 rememorando de vós a obra da fé e o lavor do 

amor e a constância da esperança no nosso Senhor Iēsoús Ungido ante o nosso Deus e 

pai. 

4 Sabendo, irmãos amados por Deus, a vossa eleição, 5 pois o nosso bom-

anúncio não se transformou entre vós somente em palavra, mas também em poder e 

espírito santo e em plena convicção, conforme sabeis que nós, por vós, estivemos entre 

vós. 

6 E vós vos tornastes nossos imitadores e do Senhor, acolhendo, com graça de 

espírito santo, a palavra entre muita tribulação,  7 de modo a vos terdes tornado modelos 

                                                
D O texto que segue em nota corresponde a uma edição interpretativa do material contido no Minúsculo 

223. Objetiva-se com tal feito garantir à verificação a fidedignidade pretendida pela tradução. Os colchetes 
indicam termos que se encontram abreviados, mas os números entre colchetes são indicações estranhas 
ao testemunho usado, e tais têm a função de facilitar a correspondência com a tradução, que, por sua vez, 
se apóia na divisão já tradicional. As letras concomitantemente em negrito e sublinhadas indicam que, 
neste ponto, há uma capitular no testemunho. 
 

πξνο ζεζζιινληθεηο α επηζηνιε 
 

[I]  παπινο θαη ζηινπαλνο θαη ηηκνζενο∙ ηε εθθιεζηα ζεζζαινληθεσλ ελ ζ[ε]σ π[αη]ξη θαη 
θ[πξη]σ η[εζν]π ρ[ξηζη]σ∙ ραξηο πκηλ θαη εηξελε απν ζ[εν]π π[αη]ξ[ν]ο εκσλ θαη θ[πξην]π 

η[εζν]π ρ[ξηζην]π∙ [2]  επραξηζηνπκελ ησ ζ[ε]σ παληνηε πεξη παλησλ πκσ[λ]∙ μλεηαλ πκσλ 

πνηνπκελνη επη ησλ πξνζεπρσλ εκσλ∙ αδηαιεηπησο [3] κλεκνλεπνληεο πκσλ ηνπ εξγνπ ηεο 

πηζηεσο θαη ηνπ θνπνπ ηεο αγαπεο θαη ηεο ππνκνλεο ηεο ειπηδνο ηνπ θ[πξην]π εκσλ 
η[εζν]π ρ[ξηζην]π∙ εκπξνζζελ ηνπ ζ[εν]π θαη π[αη]ξ[ν]ο εκσλ∙ [4]  εηδνηεο αδειθνη 

εγαπεκελνη ππν ζ[εν]π ηελ εθινγελ πκσλ∙ [5]  νηη ην επαγγειηνλ εκσλ νπθ εγελεζε εηο 

πκαο ελ ινγσ κνλνλ∙ αιια θαη ελ δπλακεη θαη ελ πλ[επκαη]η αγησ∙ θαη ελ πιεξνθνξηα 
πνιιε θαζσο νηδαηε∙ νηνη εγελεζεκελ ελ πκηλ δη’ πκαο∙  ●   [6] θαη πκεηο κηκεηαη εμσλ 

εγελεζεηε∙ θαη ηνπ θ[πξην]π∙ δεμακελνη ηνλ ινγνλ ελ ζιηςεη πνιιε κεηα ραξαο 

πλ[επκαην]ο αγηνπ∙ [7]  σζηε γελεζζαη πκαο ηππνπο παζη[λ] ηνηο πηζηεπνπζηλ ελ ηε 
καθεδνληα θαη ηε αραηα∙ [8]  αθ’ πκσλ γαξ εμερεηαη ν ινγνο ηνπ θ[πξην]π∙ νπ κνλνλ ελ 

ηε καθεδνληα [θαη] αραηα, αιια θαη ελ παληη ηνπσ ε πηζηηο πκσλ ε πξνο ηνλ ζ[εν]λ 

εμειειπζελ∙ σζηε κε ρξεηαλ ερεηλ εκαο ιαιεηλ ηη∙ [9]  απηνη γαξ πεξη εκσλ απαγγειινπζη 
νπνηαλ εηζνδνλ εζρνκελ πξνο πκαο∙ θαη πσο επεζηξεςαηε πξνο ηνλ ζ[εν]λ απν ησλ εηδσισλ∙ 

δνπιεπεηλ ζ[ε]σ δσληη θαη αιεζηλσ∙ [10]  θαη αλακελεηλ ην[λ] πηνλ απηνπ εθ ησλ νπ[ξα]λσλ∙ νλ 

εγεηξελ εθ ησλ λεθξσλ∙ η[εζνπ]λ ην[λ] ξπνκελνλ εκαο απν ηεο νξγεο ηεο εξρνκελεο∙      
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a todos os crentes na Makedonía e na Akhaía,      8 Pois por vós propagou-se a palavra 

do Senhor não somente na Makedonía e na Akhaía, mas também em todo lugar a vossa fé 

para com Deus difundiu-se, de modo a não termos nós necessidade de que falar.  9 Pois 

eles declaram acerca de nós qual introito tivemos junto a vós e como retornastes dos 

ídolos a Deus para servir ao Deus vivo e verdadeiro, 10 e esperar dos céus o seu Filho, a 

quem dos mortos ergueu: Iēsoús, aquele que nos arranca da ira vindoura. 

 

E [II] Com efeito, vós sabeis, irmãos, do nosso introito junto a vós, pois não foi vão,     

2 mas, tendo padecido e sido ultrajados – conforme sabeis – em Phílippos, no nosso Deus 

apregoamos falar a vós, entre muita luta, o bom-anúncio de Deus.     3 Pois a nossa 

exortação nem de erro nem de impureza nem de dolo [foi],  4 mas, conforme fomos 

provados por Deus para ser o bom-anúncio crido, assim falamos: não como agradando a 

homens, mas a Deus, que prova os nossos corações. 5 Pois nunca fomos em palavra de 

bajulação, conforme sabeis, nem em escusa de avidez – Deus [é] testemunha! –      6 nem 

procurando glória proveniente de homens – nem de vós nem de outros –, podendo 

                                                
E
 [II] ●  απηνη γαξ νηδαηε αδειθνη ηελ εηζνδνλ εκσ[λ] ηελ πξνο πκαο νηη νπ θελε γεγνλελ∙ [2]  αιια 

πξνπαζνληεο θαη πβξηζζεληεο θαζσο νηδαηε ελ θηιηππνηο, επαξξεζηαζακεζα ελ ησ ζ[ε]σ εκσλ∙ 
λαιεζαη πξνο πκαο ην επαγγειην[λ] ηνπ ζ[εν]π ελ πνιισ αγσλη∙ [3]  ε γαξ παξαθιεζηο εκσλ, νπθ εθ 

πιαλεο∙ νπδε εμ αθαζαξζηαο∙ νπηε ελ δνισ∙ [4] αιια θαζσο δεδνθηκαζκεζα ππν ηνπ ζ[εν]π 

πηζηεπζελαη ην επαγγειηνλ, νπησ ιαινπκελ∙ νπρ σο αλ[ζξσπ]νηο αξεζθν[λ]ηεο∙ αιια ησ ζ[ε]σ ησ 
δνθηκαδνληη ηαο θαξδηαο εκσλ [5]  νπηε γαξ πνηε ελ ινγσ θνιαθεηαο εγελεζεκελ θαζσο νηδαηε∙ οπηε 

ελ πξνθαζεη πιενλεμηαο ζ[εν]ο καξηπο∙ [6] νπηε δεηνπληεο εμ αλ[ζξσπ]σλ δνμαλ∙ νπηε αθ’ πκσλ∙ νπηε 

απo αιισλ∙ δπλακελνη ελ βαξεη εηλαη σο ρ[ξηζην]π απνζηνινη∙ [7] αιι’ εγελεζεκελ επηνη ελ κεζσ 

πκσλ σο αλ ηξνθνο ζαιπε ηα εαπηεο ηεθλα∙ [8] νπησο ηκεηξνκελνη πκσλ επδνθνπκελ κεηαδνπλαη πκηλ 
νπ κνλνλ ην επαγγειηνλ ηνπ ζ[εν]π, αιια θαη ηαο εαπησλ ςπραο∙ δηνηη αγαπεηνη εκηλ γεγελεζζε∙ [9] 

κλεκννεπεηε γαξ αδειθνη ηνλ θνπνλ εκσλ θαη ηνλ κνρζνλ∙ λπθην[ο] γαξ θαη εκεξαο εξγαδνκελνη πξνο 

ην κε επηβαξεζαη ηηλα πκσλ, εθεξπμακελ εηο πκαο ην επαγγειηνλ ηνπ ζ[εν]π∙ [10] πκεηο καξηπξεο θαη 
ν ζ[εν]ο∙ σο νζησο θαη δηθαησο θαη ακεκπησο πκη[λ] ηνηο πηζηεπνπζηλ εγελεζεκελ [11] θαζαπεξ 

νηδαηε∙ σο ελα εθαζηνλ πκσλ σο π[αη]εξ ηεθλα εαπηνπ παξαθαινπληεο πκαο θαη παξακπζνπκελνη∙ 

[12] θαη καξτπξνπκελνη εηο ην πεξηπαηεζαη πκαο αμησο ηνπ ζ[εν]π∙ ηνπ θαινπληνο πκαο εηο ηελ 

εαπηνπ βαζηιεηαλ θαη δνμαλ∙ [13] δηα ηνπτν θαη εκεηο επραξηζηνπκελ ησ ζ[ε]σ αδηαιεηπησο∙ νηη 
παξαιαβνληεο ινγνλ αθνεο παξ’ εκσλ ηνπ ζ[εν]π, εδεμαζζε νπ ινγνλ αλ[ζξσπ]σλ∙ αιια θαζσο εζηηλ 

αιεζσο ινγνλ ζ[εν]π∙ νο θαη ελεξγεηηαη ελ πκηλ ηνηο πηζηεπνπζη∙ [14] υκεηο γαξ κηκεηαη εγελεζεηε 

αδειθνη ησλ εθθιεζησλ ηνπ ζ[εν]π ησλ νπζσλ ελ ηε ηνπδαηα ελ ρ[ξηζη]σ η[εζν]π∙ νηη ηα απηα επαζεηε 
θαη πκεηο ππν ησλ ηδησ[λ] ζπκθπιεησλ∙ θαζσο θαη απηνη ππν ησλ ηνπδαησλ  [15] ησλ θαη ηνλ θ[πξην]λ 

απνθηεηλαλησλ η[εζνπ]λ∙ θαη ηνπο ηδηνπο πξνθεηαο∙ καη εκαο εθδησμαλησλ∙ θαη ζ[ε]σ κε αξεζθνλησλ∙ 

θαη παζηλ αλ[ζξσπ]νηο ελαληησλ∙ [16] θσιπνλησλ εκαο ηνηο εζλεζη[λ] ιαιεζαη ηλα ζσζσζηλ∙ εηο ην 
αλαπιεξσζαη απησλ ηαο ακαξηηαο παληνηε∙ εθζαζε δε επ’ απηνπο ε νξγε εηο ηεινο∙ [17] εκεηο δε 

αδειθνη απνθαληζζεληεο αθ’ πκσλ πξνο θαηξνλ σξαο∙ πξνζσπσ νπ θαξδηα, πεξηζζνηεξσο 

εζπνπδαζακελ ην πξνζσπνλ πκσλ ηδεηλ ελ πνιιε επηζπκηα∙ [18]  δην εζειεζακελ ειζεηλ πξνο πκαο∙ 

εγσ μελ παπινο θαη απαμ θαη δηο, θαη ελεθνςελ εκαο ν ζαηαλαο∙ [19] ηηο γαξ εκσλ ειπηο ε ραξα∙ ε 
ζηεθαλνο θαπρεζεσο∙ ε νπρη θαη πκεηο εκπξνζζελ ηνπ θ[πξην]π εκσλ η[εζν]π ρ[ξηζην]π ελ ηε απηνπ 

παξνπζηα∙    ●   [20] πκεηο γαξ εζηε ε δνμα εκσ[λ] καη ε ραξα∙ 
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tornar-nos [cousa] onerosa enquanto enviados do Ungido;  7 mas em meio a vós 

tornamo-nos indulgentes: como quando a nutriz regala os seus próprios nados,         8 

assim, querendo a vós, comprazemo-nos partilhar entre vós não só o bom-anúncio de 

Deus, mas as nossas próprias almas porquanto vos tornastes nossos amados. 

9 Com efeito, lembrai-vos, irmãos, do nosso labor e da fadiga; pois, trabalhando de 

noite e de dia para o não vos sobrecarregar em algo, a vós proclamamos o bom-anúncio 

de Deus.  10 Vós [sois] testemunhas, e Deus, como estivemos sacramente e 

justamente e irrepreensivelmente entre vós, os crentes – 11consoante sabeis –, como a 

cada um de vós, qual pai a seus próprios nados, admoestando-vos e reconfortando  

 12 e testemunhando o andardes vós dignos a Deus, que vos chama ao seu próprio 

Reino e glória. 

13 Por isso, também, ininterruptamente a Deus rendemos graças, pois, tendo aceito 

da escuta a palavra de Deus por nossa parte, recebestes palavra não de homens, mas 

como é: palavra verdadeiramente de Deus, aquele que opera em vós, que credes. 

 14 Pois vós vos tornastes imitadores, irmãos, das assembleias de Deus que estão, 

em Iēsoús Ungido, na Ioudaía; pois também vós sofrestes as mesmas cousas pelos 

próprios compatrícios, conforme também eles pelos judeus,      15 os que ao Senhor 

mataram – Iēsous – e aos próprios vates, e que nos perseguem e não agradam a Deus e 

[são] adversários de todos os homens;  16 que impedem-nos de falar às gentes a fim de 

se salvarem [elas], para o plenificarem-se sempre as suas faltas deles. Então, sobre eles 

chegou a ira para o fim. 

17 E nós irmãos, de vós privados por um período de tempo – de face, não de 

coração – sobretudo apressamo-nos, ente muito desidério, a rever-vos a face,         18 

porquanto desejáramos para junto de vós irmos. De fato, eu, Paúlos, tanto uma quanto 

duas vezes; mas obstaculizou-nos Satanâs.   19 Pois quem a nossa esperança 

ou alegria ou coroa de jactância perante o nosso Senhor Iēsoús Ungido no seu Regresso 

que não vós?           20Vós, com efeito, sois a nossa glória e alegria. 

 

F [III] Portanto, não mais suportando, comprazemo-nos em restar em Athēnai a 

sós        2 e enviamos Timótheos, o nosso irmão e ministro de Deus e colaborador no bom-

                                                
F
 [III]  ● δην κεθεηη ζηεγνληεο επδνθεζακελ θαηαιεηθζελαη ελ αζελαηο κνλνη∙ [2] θαη επεκςακελ 

ηηκνζενλ ηνλ αδειθνλ εκσλ θαη δηαθνλνλ ηνπ ζ[εν]π∙ θαη ζπλεξγνλ ελ ησ επαγγειησ ηνπ ρ[ξηζην]π∙ εηο 
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anúncio do Ungido, para o confirmar-vos e exortar-vos sobre a vossa fé 3 a fim de, 

em nada, agitar-vos nessas tribulações.  

Pois vós sabeis que nos dispomos a isto,  4 pois que, quando estávamos junto a 

vós, advertíamo-vos estarmos a ponto de nos atribularmos – conforme e ocorreu e 

sabeis.  5 Por isso, também eu, não mais suportando, [vo-lo] enviei para conhecer a 

vossa fé, a fim de que vos não prove o Provador e torne-se vão o nosso lavor. 

6 Então, já tendo vindo Timótheos de vós para junto de nós, e a nós bem-

anunciado a fé e o amor, e que tendes sempre a nossa memória amorosa, almejando 

rever-nos – conforme também nós a vós. 7 Por isso, por vós, irmãos, fomos consolados 

de muita tribulação e necessidade nossas mediante a vossa fé,   8 pois agora vivemos se 

vós permanecerdes no Senhor.          9 Podemos, com efeito, por certa rendição de 

graças a Deus retribuir relativamente a vós com a muita alegria com que, por vossa causa, 

alegramo-nos perante o nosso Deus,  10 de noite e de dia suplicando nimiamente para 

rever-vos a face e aprontar as carências da vossa fé? 

11 E que o nosso próprio Deus e pai, e o nosso Senhor Iēsoús Ungido, endireite a via 

até vós.   12 E que o Senhor vos cumule e faça sobejar de amor em vós próprios e 

todos – conforme nós para convosco –       13 para confirmar os vossos corações 

irrepreensíveis em santidade, perante o nosso Deus e pai, no Regresso do nosso Senhor 

Iēsoús Ungido com todos os seus santos.  

 

                                                                                                                                                   
ην ζηεξημαη πκαο θαη παξαθαιεζαη πκαο πεξη ηεο πηζηεσο πκσλ∙  [3]  ην κεδελα ζαηλεζζαη ελ ηαηο 

ζιηςεζη[λ] ηαπηαηο∙ απηνη γαξ νηδαηε νηη εηο ηνπην θεηκεζα∙ [4] θαη γαξ νηε πξνο πκαο εκελ, 

πξνειεγνκελ πκηλ∙ νηη κειινκελ ζιηβεζζαη∙ θαζσο θαη εγελεην θαη νηδαηε∙ [5] δηα ηνπην θαγσ κεθεηη 

ζηεγσλ, επεκςα εηο ην γλσλαη ηελ πηζηηλ πκσλ∙ κεπσο επεηξαζελ πκαο ν πεηξαδσλ∙ θαη εηο θελνλ 
γελεηαη ν θνπνο εκσλ∙ [6] αξηη δε ειζνληνο τηκνζενπ πξνο εκαο αθ’ πκσ[λ] θαη επαγγειηζακελνπ 

εκηλ ηε[λ] πηζηηλ θαη ηελ αγαπελ πκσλ∙ θαη νηη ερεηε κλεηαλ εκσλ αγαζελ παληνηε∙ επηπνζνπληεο εκαο 

ηδεηλ∙ θαζαπεξ θαη εκεηο πκαο∙ [7]  δηα ηνπην παξεθιεζεκελ αδειθνη εθ’ πκηλ, επη παζε ηε ζιηςεη θαη 
αλαγθε εκσλ δηα ηεο πκσ[λ] πηζηεσο∙ [8]  νηη λπλ δσκελ εαλ πκεηο ζηεθεηε ελ θ[πξη]σ∙  ●  [9] ηηλα 

γαξ επραξηζηηαλ δπλακεζα ησ ζ[ε]σ αληαπνδνπλαη πεξη πκσλ∙ επη παζε ηε ραξα ε ραηξνκελ δη’ πκαο 

εκπξνζζελ ηνπ ζ[εν]π εκσλ∙ [10] λπθηνο θαη εκεξαο  ππεξεθπεξηζζνπ δενκελνη∙ εηο ην ηδεηλ πκσλ ην 

πξνζσπν[λ] θαη θαηαξηηζαη ηα πζηεξεκαηα ηεο πηζηεσο πκσλ∙ [11]  απηνο δε ν ζ[εν]ο θαη π[αη]εξ 
εκσλ∙ θαη ν θ[πξην]ο εκσλ η[εζνπ]ο ρ[ξηζην]ο, θαηεπζπλαη ηελ νδνλ εκσλ πξνο πκαο∙ [12]  πκαο δε ν 

θ[πξην]ο πιενλαζαη θαη πεξηζζεπζαη ηε αγαπε εηο αιιεινπο [θαη] εηο παληαο θαζαπεξ θαη εκεηο εηο 

πκαο∙ [13] εηο ην ζηεξημαη πκσλ ηαο θαξδηαο ακεκπηνπο ελ αγησζπλε εκπξνζζελ ηνπ ζ[εν]π [θαη] 
π[αη]ξ[ν]ο εκσλ∙ ελ ηε παξνπζηα ηνπ θ[πξην]π εκσλ η[εζν]π ρ[ξηζην]π κεηα παλησλ ησλ αγησλ απηνπ∙ 
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G
 [IV] De resto, então, irmãos, rogamo-vos e n[o] Senhor Iēsoús exortamos, 

conforme de nossa parte aceitastes o como convém andar e a Deus agradar a fim de que 

abundeis mais;  2 pois sabeis quais admoestações pelo Senhor Iēsoús demo-vos.       3 

Com efeito, esta é a vontade de Deus: a vossa santificação, para vós da fornicação vos 

afastardes;            4 para conhecer cada um de vós o seu próprio vaso a fim de mantê[-lo] 

em santidade e honra,   5 não na paixão do desidério – conforme também as gentes 

que a Deus não conhecem –;  6 para não prevaricar e enganar, na ocupação, ao seu 

irmão, porquanto o Senhor [é] vingador de todas estas cousas, conforme vos advertimos 

e testificamos.           7 Pois não vos chamou Deus para impureza, mas para santidade.

            8 Portanto, quem despreza, não despreza a homem, mas a Deus, que vos dá 

o seu próprio espírito santo. 

9 E, sobre a fraternidade, não tendes necessidade de escrevermo-vos, pois vós 

mesmos fostes instruídos por Deus para o amar-vos mutuamente,           10 pois o fazeis 

a todos os irmãos em toda a Makedonía. Mas exortamo-vos, irmãos, a abundardes mais,             

11 e ambicionar quietar-vos e realizar as cousas próprias e obrardes com as vossas próprias 

mãos – conforme vos admoestamos –  12 a fim de que andeis decorosamente 

relativamente aos de fora e de que em nada tenhais necessidade. 

                                                
G

 [IV] τν ινηπνλ νπλ αδειθνη εξσησκελ πκαο θαη παξαθαινπκελ ελ θ[πξη]σ η[εζν]π∙ θαζσο 

παξειαβεηε παξ’ εκσλ ην πσο δεη πκαο πεξηπαηεηλ θαη αξεζθεηλ ζ[ε]σ∙ ηλα πεξηζζεπεηε καιινλ∙ [2] 

νηδαηε γαξ ηηλαο παξαγγειηαο εδσθακελ πκηλ δηα ηνπ θ[πξην]π η[εζν]π∙ [3] ηνπην γαξ εζηη ζειεκα ηνπ 
ζ[εν]π∙ ν αγηαζκνο πκσλ∙ απερεζζαη υκαο απν ηεο πνξλεηαο∙ [4] εηδελαη εθαζηνλ πκσλ, ην εαπηνπ 

ζθεπνο θηαζζαη ελ αγηαζκσ [θαη] ηηκε∙ [5] κε ελ παζεη επηζπκηαο∙ θαζαπεξ θαη ηα εζλε ηα κε εηδνηα 

ηνλ ζ[εν]λ∙ [6] ην κε ππεξβαηλεηλ θαη πιενλεθηεηλ ελ ησ πξαγκαηη ηνλ αδειθνλ απηνπ∙ δηνηη εθδηθνο ν 
θ[πξην]ο πεξη παλησλ ηνπησλ∙ θαζσο θαη πξνεηπακελ πκηλ θαη δηεκαξηπξακεζα∙ [7] νπ γαξ εθαλεζελ 

εκαο ν ζ[εν]ο επη αθαζαξζηα∙ αιι’ ελ αγηαζκσ∙ [8] ηνηγαξνπλ ν αζεησλ, νπθ αλ[ζξσπ]νλ αζεηεη∙ αιια 

ηνλ ζ[εν]λ ηνλ [θαη] δηδνληα απηνπ ην πλ[επκ]α ην αγηνλ εηο εκαο∙ [9] πεξη δε ηεο θηιαδειθηαο, νπ 

ρξεηαλ ερεηε γξαθεηλ πκηλ∙ απηνη γαξ πκεηο ζενδηδαθηνη εζηε εηο ην αγαπαλ αιιεινπο∙ [10] θαη γαξ 
πνηεηηε απην εηο παληαο ηνπο αδειθνπο ηνπο ελ νιε ηε καθεδνληα∙ παξαθαινπκελ δε πκαο αδειθνη 

πεξηζζεπεηλ καιινλ [11] θαη θηινηηκεηζζαη∙ εζπραδεηλ θαη πξαζζεηλ ηα ηδηα∙ θαη εξγαδεζζαη ηαηο 

ηδηαηο ρεξζηλ πκσλ∙ θαζσο πκηλ παξεγγεηιακελ∙ [12] ηλα πεξηπαηεηε επζρεκνλσο πξνο ηνπο εμσ θαη 
κεδελνο ρξεηαλ ερεηε∙ [13] οπ ζεινκελ δε πκαο αγλνεηλ αδειθνη πεξη ησλ θεθνηκεκελσλ ηλα κε 

ιππεζζε∙ θαζσο θαη νη ινηπνη νη κε ερνληεο ειπηδα∙ [14] εη γαξ πηζηεπνκελ νηη η[εζνπ]ο απεζαλελ θαη 

αλεζηε∙ νπησ θαη ν ζ[εν]ο ηνπο θνηκεζεληαο δηα ηνπ η[εζν]π αμεη ζπλ απησ∙ [15] ηνπην γαξ πκηλ 

ιεγνκελ ελ ινγσ θ[πξην]π∙ νηη εκεηο νη δσληεο νη πεξηιεηπνκελνη, εηο ηελ παξνπζηα[λ] ηνπ θ[πξην]π νπ 
κε θζαζσκελ ηνπο θνηκεζεληαο∙ [16] νηη απηνο ο θ[πξην]ο ελ θειεπζκαηη ελ θσλε αξραγγεινπ θαη ελ 

ζαιπηγγη ζ[εν]π θαηαβεζεηαη απ’ νπ[ξα]λνπ∙ θαη νη λεθξνη ελ ρ[ξηζη]σ αλαζηεζνληαη πξσηνλ∙ [17] 

επεηηα εκεηο νη δσ[λ]ηεο νη πεξηιεηπνκελνη, ακα ζπλ απηνηο αξπαγεζνκεζα ελ λεθειαηο∙ εηο απαληεζηλ 
ηνπ θ[πξην]π εηο αεξα∙ θαη νπησ παληνηε ζπλ θ[πξη]σ εζνκεζα∙  ●  [18] σζηε παραθαιεηηε αιιεινπο 

ελ ηνηο ινγνηο ηνπηνηο∙   
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13 E não desejamos ignorardes vós, irmãos, os que já adormeceram, a fim de vos 

não contristardes conforme os restantes que não têm esperança.       14 Pois, se cremos 

que Iēsoús morreu e levantou, assim também Deus conduzirá, com ele, os que 

adormeceram em Iēsoús.  15 Isto, com efeito, dizemo-vos em palavra d[o] Senhor 

que nós, os que vivemos, os que restarmos, jamais precederemos no Regresso do Senhor 

aos que adormeceram.            16 Pois o próprio Senhor descerá do céu com [o] mandato, 

com voz de arquimensageiro e com trombeta de Deus, mas os mortos no Ungido 

levantarão primeiro.      17 Depois nós, os que vivemos, os que restamos, seremos 

arrebatados junto deles, nas nuvens, ao encontro do Senhor no ar. Assim, então, sempre 

estaremos com o Senhor.                             18 Conseguintemente, consolai-vos mutuamente 

com tais palavras. 

H [V] Sobre os tempos e os momentos, não tendes necessidade de vos 

escrevermos,        2 pois vós sabeis escrupulosamente que o dia do Senhor, qual salteador 

em noite, assim vem.   3 Pois, quando disserem “paz e segurança”, então precipitar-lhes-á 

súbita ruína; pois, como a dor que se tem na madre, assim jamais fugirão.    4 E vós, 

irmãos, não sejais em treva, a fim de vos não surpreender, qual salteador, o dia.  

                                                
H

 [V] πεξη δε ησλ ρξνλσ[λ] θαη ησλ θαηξσλ αδειθνη, νπ ρξεηαλ ερεηε πκηλ γξαθεζζαη∙ [2] απηνη γαξ 

αθξηβσο νηδαηε∙ νηη ε εκεξα θ[πξην]π σο θιεπηεο ελ λπθηη νπησο εξρεηαη∙ [3]  νηαλ γαξ ιεγσζηλ 

εηξελε θαη αζθαιεηα, ηνηε αηθληδηνο απηνηο εθηζηαηαη νιεζξνο∙ σζπεξ γαξ ε σδηλ ηε ελ γαζηξη 
ερνπζε, θαη νπ κε εθθπγσζηλ∙ [4]  πκεηο δε αδειφνη, νπθ εζηε ελ ζθνηεη∙ ηλα ε εκεξα πκαο σο 

θιεπηεο θαηαιαβε∙ [5]  παληεο πκεηο πηνη θσηνο εζηε∙ θαη πηνη εκεξαο∙ νπθ εζκελ λπθηνο∙ νπδε 

ζθνηνπο∙ [6]  αξα νπλ κε θαζεπδσκελ σο θαη νη ινηπνη∙ αιια γξεγνξσκελ θαη λεθσκελ∙ [7]  νη γαξ 
θαζεπδνληεο, λπθηνο θαζεπδνπζη∙ θαη νη κεζπζθνκελνη, λπθηνο κεζπνπζη∙ [8]  εκεηο δε εκεξαο νληεο 

πηνη, λεθσκελ∙ ελδπζακελνη ζσξαθα πηζηεσο θαη αγαπεο∙ θαη πεξηθεθαιαηαλ ειπηδα ζ[σηε]ξηαο∙  ●  

[9]  νηη νπθ εζεην εμαο ν ζ[εν]ο εηο νξγελ, αιι’ εηο πεξηπνηεζηλ ζ[σηε]ξηαο δηα ηνπ θ[πξην]π εκσλ 
η[εζν]π ρ[ξηζην]π∙ [10]  ηνπ απνζαλνληνο ππεξ εκσλ∙ ηλα εηηε γξεγνξσκελ∙ εηηε θαζεπδσκελ, ακα ζπλ 

απησ δεζσκελ [11]  δην παξαθαιεηηε αιιεινπο∙ θαη νηθνδνκεηηε εηο ηνλ ελα θαζσο θαη πνηεηηε∙ [12]  

εξσησκελ δε πκαο αδειθνη εηδελαη ηνπο θνπησληαο ελ πκηλ θαη πξνηζηακελνπο πκσλ ελ θ[πξη]σ θαη 

λνπζεηνπληαο πκαο∙ [13]  θαη εγεηζζαη απηνπο ππεξ εθπεξηζζνπ ελ αγαπε∙ δηα ην εξγνλ απησλ∙ 
εηξελεπεηε ελ εαπηνηο  ● [14]  παξαθαινπκε[λ] δε πκαο αδειθνη∙ λνπζεηεηηε ηνπο αηαθηνπο∙ 

παξακπζεηζζε ηνπο νιηγνςπρνπο∙ αληερεζζε ησλ αζζελσλ∙ καθξνζπκεηηε πξνο παληαο∙ [15]  νξαηε κε 

ηηο θαθνλ αληη θαθνπ ηηλη απνδσ∙ αιια παληνηε ην αγαζνλ δησθεηε∙ θαη εηο αιιεινπο θαη εηο παληαο∙ 
[16]  παληνηε ραηξεηε∙ [17]  αδηαιεηπησο πξνζεπρεζζε∙ [18]  ελ παληη επραξηζηεηηε∙ ηνπην γαξ ζειεκα 

ζ[εν]π ελ ρ[ξηζη]σ η[εζν]π εηο πκαο∙ [19]  ην πλ[επκ]α κε ζβελλπηε∙ [20]  πξνθεηεηαο κε εμνπζελεηηε∙ 

[21]  παληα δνθηκαδνληεο, ην θαινλ θαηερεηεο [22]  απν παληνο εηδνπο πνλεξνπ απερεζζε∙ [23]  

απηνο δε ν ζ[εν]ο ηεο εηξελεο, αγηαζαη πκαο νινηειεηο∙ θαη νινθιεξν[λ] πκσλ ην πλ[επκ]α∙ θαη ε ςπρε 
θαη ην ζσκα, ακεκπησο ελ ηε παξνπζηα ηνπ θ[πξην]π εκσλ η[εζν]π ρ[ξηζην]π ηεξεζεηε∙  ●  [24]  

πηζηνο ν θαισλ υκαο νο θαη πνηεζεη ηελ ειπηδα πκσλ βεβαηαλ∙ [25]  αδειθνη∙ πξνζεπρεζζε πεξη εκσλ∙ 

[26]  αζπαζαζζε ηνπο αδειθνπο παληαο ελ θηιεκαηη αγησ∙ [27]  νξθηδσ πκαο ηνλ θ[πξην]λ, 
αλαγλσζζελαη ηελ επηζηνιελ παζη[λ] ηνηο αγηνηο αδειθνηο∙ [28]  ε ραξηο ηνπ θ[πξην]π εκσλ η[εζν]π 

ρ[ξηζην]π κεζ’ πκσλ ακελ : ∙ 
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5 Todos vós sois filhos da luz e filhos do dia; não somo[-lo] d[a] noite nem d[a] 

treva.  6 Por conseguinte, então, não durmamos como os restantes, mas vigiemos e 

sejamos sóbrios,   7 pois os que dormem, dormem de noite, e os que se embriagam, 

embriagam-se de noite.         8 Mas nós, sendo da manhã filhos, sejamos sóbrios, a couraça 

de fé e amor e o capacete de esperança de salvação revestindo.                 9 Pois não 

dispôs-nos Deus para ira, mas para obtenção de salvação através do nosso Senhor Iēsoús 

Ungido,      10 que por nós morreu a fim de que, seja vigiando seja dormindo, vivamos 

junto dele.    11 Portanto, exortai-vos mutuamente e edificai-vos uns aos outros – 

conforme também fazeis. 

12 E rogamo-vos, irmãos, reconhecerdes os que entre vós lavoram e no Senhor vos 

presidem e vos predicam,       13 e os estimardes nimiamente em amor pelo seu lavor 

deles. Sede em paz entre vós mesmos.      14 E exortamo-vos, irmãos, que aos 

desordenados prediqueis, aos pusilânimes reconfortai, aos enfermos sustentai, a todos 

sede longânimes. 

15 Vede: que ninguém retribua a outrem mal por mal, mas sempre persegui o amor 

para convosco e a todos.       16 Alegrai-vos sempre.          17 Orai ininterruptamente.   18 

Rendei graças em tudo, pois esta vos [é] a vontade de Deus n[o] Ungido Iēsoús.         19 

Não sufoqueis o espírito.   20 Não desprezeis o vaticínio.  21 A todas as cousas 

provando, retende o bem.      22 Afastai-vos de toda sorte de malefício.              23 E o 

próprio Deus da paz vos santifique por inteiro e, irrepreensivelmente, sejam 

salvaguardados íntegros o espírito e a alma e o corpo vossos no Regresso do nosso 

Senhor Iēsoús Ungido.           24 Fiel [é] quem vos chama, o qual também fará a vossa 

esperança estável. 

25 Irmãos, por nós orai.       26 A todos os irmãos saudai com ósculo santo.     27 Conjuro-

vos no Senhor lerdes esta epístola a todos os santos irmãos. 

28 A graça do nosso Senhor Iēsoús Ungido [seja] convosco. Amém.   


